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EELNÕU 

KANADA JA EUROOPA LIIDU ÜHISE TOLLIKOOSTÖÖ ÜHISKOMITEE OTSUS 

Nr [.../2020] KANADA PROGRAMMI „PARTNERS IN PROTECTION“ JA 

EUROOPA LIIDU VOLITATUD ETTEVÕTJATE PROGRAMMI VASTASTIKUSE 

TUNNUSTAMISE KOHTA 

ÜHINE TOLLIKOOSTÖÖ KOMITEE, 

võttes arvesse 4. detsembril 1997 Ottawas sõlmitud Euroopa Ühenduse ja Kanada vahelise 

tollikoostöö ja tolliküsimustes vastastikuse abistamise lepingut (edaspidi „CMAA“), eriti selle 

artiklit 20, millega asutatakse ühine tollikoostöö komitee, mis koosneb CMAA osaliste 

tolliasutuste esindajatest, 

võttes arvesse 4. märtsil 2013 Brüsselis sõlmitud Euroopa Liidu ja Kanada vahelist 

tarneahela turvalisusega seotud küsimustes tehtava tollikoostöö lepingut (edaspidi „SCSA“), 

eriti selle artiklit 5 ning artikli 4 punktide c, d ja f sätteid tarneahela turvalisuse programmide 

ja nendega seotud teabe- ja andmevahetuse vastastikuse tunnustamise kohta, 

tunnistades, et Euroopa Liit (edaspidi „EL“) ja Kanada (edaspidi koos „lepinguosalised“) on 

otsustanud tugevdada omavahelist tollikoostööd CMAA ja SCSA kohaselt; 

kinnitades lepinguosaliste kohustust lihtsustada kaubandust ja suurendada tarneahela 

turvalisust kaubanduspartnerluse programmide kaudu; 

kinnitades, et asjaomaste kaubanduspartnerluse programmide, nimelt Kanada programmi 

„Partners in Protection“ ja ELi volitatud ettevõtjate programmi vastastikune tunnustamine 

võimaldab oluliselt suurendada julgeolekut ja turvalisust ning soodustada kauba liikumist 

rahvusvahelises tarneahelas; 

kinnitades, et volitatud ettevõtjate programmi ja programmi „Partners in Protection“ aluseks 

on võetud Maailma Tolliorganisatsiooni poolt 2005. aasta juunis vastu võetud SAFE 

standardite raamistiku propageeritud rahvusvaheliselt tunnustatud julgeolekustandardid, 

võttes arvesse, et kohapealsed kontrollkäigud ning ELi volitatud ettevõtjate programmi ja 

Kanada programmi „Partners in Protection“ ühine hindamine on näidanud, et nende 

programmide julgeoleku ja ohutuse miinimumnõuded on omavahel kooskõlas ja võimaldavad 

saavutada samaväärseid tulemusi; 

võttes arvesse, et vastastikune tunnustamine võimaldab liidul ja Kanadal pakkuda soodustusi 

neile ettevõtjatele, kes on panustanud tarneahela turvalisusesse ning kes on asjaomaste 

programmide kohaselt volitatud ettevõtjad, 

ON TEINUD JÄRGMISE OTSUSE: 

Artikkel 1 

Mõisted 

Käesolevas otsuses kasutatakse järgmisi mõisteid:  

„tolliasutus“ – SCSA artiklis 1 määratletud tolliasutus (edaspidi koos „tolliasutused“ ja eraldi 

„tolliasutus“); 

„ettevõtja“ – kaupade rahvusvahelise liikumisega seotud isik; 

„isikuandmed” – teave kindlakstehtud või kindlakstehtava isiku kohta; 

„programm“ –  
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a) ELis: volitatud ettevõtjate programm, mis hõlmab turvalisuse ja julgeoleku 

valdkonna volitatud ettevõtja staatust (luba) ning tollilihtsustuse 

õigusega/turvalisuse ja julgeoleku valdkonna volitatud ettevõtja staatust 

(AEOC/AEOS) (luba); 

b) Kanadas: programm „Partners in Protection“ ning 

„programmiosalised“ – ettevõtjad, kellel on ELis volitatud ettevõtja staatus ja Kanadas 

programmi „Partners in Protection“ osalise staatus, vastavalt mõiste „programm“ 

määratlusele, kui neile viidatakse ühiselt. 

Artikkel 2 

Vastastikune tunnustamine ja otsuse rakendamine 

1. Lepinguosaline tunnustab oma tolliasutuse kaudu teise lepinguosalise programmi oma 

programmiga kooskõlas olevana ja samaväärsena ning kohtleb teise lepinguosalise 

programmiosalisi kooskõlas artikliga 4.  

2. Lepinguosalised rakendavad käesolevat otsust oma tolliasutuste kaudu. 

Artikkel 3 

Kooskõla 

Tolliasutused teevad koostööd, et säilitada nende programmide vaheline kooskõla ja 

samaväärsus, eelkõige järgmistes küsimustes: 

a) programmiosalise staatuse taotlemise menetlus; 

b) taotluste hindamine ning  

c) programmiosalise staatuse andmine ja selle haldamine. 

Artikkel 4 

Soodustused 

1. Iga tolliasutus näeb teise tolliasutuse programmiosalistele ette soodustused, mis on 

samaväärsed tema enda programmiosalistele antavate soodustustega. 

2. Lõikes 1 osutatud soodustused võivad olla: 

a) teise tolliasutuse programmis osaleva programmiosalise volitatud ettevõtja staatuse 

positiivne arvesse võtmine riski hindamisel, mistõttu võib väheneda inspekteerimiste 

ja kontrollide arv ning võidakse vajadusel rakendada muid turvalisuse ja 

julgeolekumeetmeid;  

b) teise tolliasutuse programmis osaleva programmiosalise volitatud ettevõtja staatuse 

positiivne arvesse võtmine, kui äripartnerite suhtes kehtivaid nõudeid hinnatakse 

taotlejate puhul, kes esitavad taotluse lepinguosalise enda programmi raames; 

c) püüe võtta arvesse teise tolliasutuse programmis osaleva programmiosalise 

volitatud ettevõtja staatust programmiosaliste ja nende saadetiste eeliskohtlemise 

tagamisel, juhul kui soodustusi andev tolliasutus seda asjakohaseks peab, mis võib 

hõlmata eelisjärjekorras läbivaatamist, kiirendatud töötlemist ja programmiosalistega 

seotud saadetiste kiirendatud vabasse ringlusse laskmist ning 

d) püüe luua ühine äritegevuse järjepidevuse mehhanism, et võimaldada 

programmiosalistele ja nende saadetistele kiiret tollivormistust, juhul kui soodustusi 

andev tolliasutus seda asjakohaseks peab, kui teenused taastatakse pärast 

rahvusvahelises kaubanduses aset leidnud häiret, mis on tingitud julgeolekualase 
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valmisoleku taseme tõstmisest, piiride sulgemisest, loodusõnnetustest, ohtlikest 

hädaolukordadest või muudest suurematest ohujuhtumitest. 

3. Pärast artikli 7 lõikes 2 osutatud läbivaatamismenetlust võivad kummagi lepinguosalise 

tolliasutused koostöös lepinguosalise territooriumil asuvate teiste valitsusasutustega anda 

lisasoodustusi, mis võivad hõlmata protsesside ühtlustamist ja saadetiste piiril liikumise 

prognoositavuse suurendamist niivõrd, kui see on võimalik.  

4. Iga tolliasutus 

a) võib peatada teise tolliasutuse programmiosalistele käesoleva otsuse alusel antud 

soodustused; 

b) teatab mõistliku aja jooksul teisele tolliasutusele punktis a osutatud soodustuste 

peatamisest ja selle põhjustest ning 

c) võib soodustused punkti a alusel peatada üksnes põhjustel, mis on samaväärsed 

nendega, mille puhul ta peataks programmiosaliste osalemise oma programmis.  

5. Kui tolliasutus peab seda vajalikuks, teatab ta teise tolliasutuse programmis osalevate 

programmiosalistega seotud rikkumistest sellele teisele tolliasutusele, et viimane saaks kohe 

kontrollida, kas tema antud soodustused ja staatus on asjakohased. 

6. Täpsemalt ei takista käesolev otsus lepinguosalist või tolliasutust nõudmast teavet CMAA 

või muude lepinguosaliste vahelistes või tolliasutuste vahelistes suhetes kohaldatavate 

õigusaktide alusel. 

Artikkel 5 

Teabevahetus ja teavitamine  

1. Tolliasutused edendavad käesoleva otsuse tõhusaks rakendamiseks omavahelist suhtlemist 

alljärgnevalt: 

a) esitades teineteisele artikli 5 lõike 3 alusel oma programmis osalevate 

programmiosaliste andmed; 

b) andes üksteisele õigeaegselt teavet programmide toimimise ja arenguga seotud 

ajakohastuste kohta; 

c) vahetades teavet tarneahela turvalisuse põhimõtete ja sellega seotud suundumuste 

kohta ning 

d) tagades tõhusa teabevahetuse Euroopa Komisjoni pädevate talituste ja Kanada 

tolliameti vahel, et tõhustada tarneahela turvalisusega seotud riskijuhtimistavasid. 

2. Teabevahetus ja teavitamine käesoleva otsuse raames toimub Euroopa Komisjoni pädevate 

talituste ja Kanada tolliameti vahel, kui enne teabevahetust või teavitamist ei ole 

lepinguosalised vastastikku teisiti kokku leppinud. 

3. Pärast programmiosaliselt nõusoleku saamist saadab iga tolliasutus teisele tolliasutusele 

selle programmiosalise kohta üksnes järgmised andmed: 

a) nimi;  

b) aadress; 

c) liikmestaatus – kas tegemist on lubatud, peatatud, tühistatud või kehtetuks 

tunnistatud liikmestaatusega; 

d) kinnitamise või volitamise kuupäev, kui see on teada; 
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e) kordumatu tunnusnumber (näiteks: PIP-number, EORI-number või volitatud 

ettevõtja loa number) ning 

f) muud üksikasjad, mille tolliasutused võivad ühiselt kindlaks määrata, kohaldades 

asjakohasel juhul vajalikke tagatisi. 

Täpsemalt ei sisalda punktis c esitatud üksikasjad peatamise, tühistamise või kehtetuks 

tunnistamise põhjuseid.  

4. Tolliasutused vahetavad lõikes 3 osutatud teavet süstemaatiliselt ja elektrooniliselt. 

Artikkel 6 

Teabe töötlemine 

1. Iga tolliasutus kohustub: 

a) kasutama käesoleva otsuse alusel saadud mis tahes teavet, sh isikuandmeid, üksnes 

selle otsuse rakendamise, sh järelevalve ja aruandluse eesmärgil, kui käesolevas 

otsuses ei ole sätestatud teisiti ning 

b) olenemata alapunktist a saama teabe saatnud tolliasutuselt eelneva kirjaliku 

nõusoleku teabe kasutamiseks muul eesmärgil. Kui teavet kasutatakse muul eesmärgil, 

tuleb arvesse võtta kõnealuse asutuse ettenähtud piiranguid. 

2. Iga tolliasutus kohustub:  

a) käsitama käesoleva otsuse alusel saadud teavet konfidentsiaalsena ning 

b) tagama käesoleva otsuse alusel saadud teabe kaitse vähemalt samal tasemel kui 

kaitstakse tema programmis osalevatelt programmiosalistelt saadud teavet. 

3. Olenemata lõike 1 punktist a võib tolliasutus kasutada käesoleva otsuse alusel saadud 

teavet oma lepinguosalise riigi tollialaste õigusaktide rikkumise tõttu algatatud kohtu- või 

haldusmenetluses, sealhulgas tõendusmaterjalis, ettekannetes ja ütlustes. Teabe saanud 

tolliasutus teavitab teabe andnud tolliasutust teabe kasutamisest enne, kui ta teavet kasutab. 

4. Iga tolliasutus kohustub: 

a) avaldama käesoleva otsuse alusel saadud teavet üksnes sel eesmärgil, milleks see 

saadi ning 

b) olenemata punktist a, kui tal on kohustus avaldada teavet kohtu- või 

haldusmenetluses või oma lepinguosalise riigi õigusnormide alusel, teavitama teabe 

andnud tolliasutust sellest eelnevalt kirjalikult, välja arvatud juhul, kui see ei ole 

seaduse või käimasoleva uurimise tõttu lubatud. Niisugusel juhul teatab ta sellest teabe 

andnud tolliasutusele võimalikult kiiresti pärast seda, kui ta on teabe avaldanud. 

5. Iga tolliasutus kohustub: 

a) tagama, et tema edastatav teave on täpne ja seda ajakohastatakse korrapäraselt; 

b) võtma vastu või säilitama asjakohase teabe kustutamise korra; 

c) teavitama viivitamata teist tolliasutust, kui ta teeb kindlaks, et teisele tolliasutusele 

saadetud teave on ebatäpne, mittetäielik, ebausaldusväärne või kui selle saamine või 

edasine kasutamine on vastuolus käesoleva otsusega; 

d) võtma kõik meetmed, mida ta peab asjakohaseks, et vältida ekslikku tuginemist 

sellisele teabele, sealhulgas punktis c osutatud teabe täiendamine, kustutamine või 

parandamine ning 
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e) säilitama käesoleva otsuse alusel saadud teavet üksnes seni, kuni see on vajalik 

käesoleva otsuse rakendamiseks, välja arvatud juhul, kui tema lepinguosalise riigi 

õigusaktidega on ette nähtud teisiti või kui see on vajalik kohtu- või haldusmenetluse 

jaoks. 

6. Lisaks lõigetes 4 ja 5 sätestatule tagab iga tolliasutus eelkõige, et: 

a) kehtestatakse kaitsemeetmed (sealhulgas elektroonilised kaitsemeetmed), mille 

kohaselt kontrollitakse teadmisvajaduse alusel juurdepääsu teabele, mis on saadud 

teiselt tolliasutuselt käesoleva otsuse alusel; 

b) teiselt tolliasutuselt käesoleva otsuse alusel saadud teave on kaitstud loata 

juurdepääsu, levitamise, muutmise, kustutamise või hävitamise eest; 

c) teiselt tolliasutuselt käesoleva otsuse alusel saadud teavet ei avaldata ühelegi 

eraisikule ega osapoolele, riigile või rahvusvahelisele organile, kes ei ole CMAA või 

SCSA osaline, ega ühelegi teisele ELi või Kanada ametiasutusele, välja arvatud juhul, 

kui see on nõutav kohtu- või haldusmenetluses või tema lepinguosalise riigi õiguse 

alusel ning 

d) teiselt tolliasutuselt käesoleva otsuse alusel saadud teavet säilitatakse alati 

turvalistes elektroonilistes või paberkandjatel põhinevates salvestussüsteemides ning 

teiselt tolliasutuselt saadud teabele juurdepääsu, selle avaldamise ja kasutamise kohta 

säilitatakse logisid või dokumente. 

7. Iga tolliasutus kohustub: 

a) tagama, et teise tolliasutuse programmiosalise isikuandmeid, mis on seotud tema 

juurdepääsuga andmetele ning andmete parandamise ja nende ajastamisega või 

kasutamise ajutise peatamisega, töödeldakse vähemalt tema programmis osaleva 

programmiosalise isikuandmetega samaväärsel viisil ning 

b) avaldama teavet, et teavitada oma programmiosalisi punktis a osutatud taotluste 

suhtes kohaldatavast menetlusest oma lepinguosalise riigi õigusaktide alusel.  

8. Iga tolliasutus tagab, et programmiosalistel on nende isikuandmetega seoses juurdepääs 

halduslikule kaebemenetlusele või kohtulikule läbivaatamisele, olenemata nende 

kodakondsusest või elukohariigist. 

9. Tolliasutused avaldavad teavet, et teavitada programmiosalisi nende võimalustest taotleda 

halduslikku kaebemenetluse algatamist või kohtulikku läbivaatamist. 

10. Artikli 6 sätete järgimist iga tolliasutuse poolt kontrollib vastav asjaomane asutus, kes 

tagab, et kaebused teabe mittenõuetekohase töötlemise kohta võetakse vastu, neid uuritakse, 

neile vastatakse ja need lahendatakse nõuetekohaselt. Asjaomased asutused on:  

a) ELis: Euroopa Andmekaitseinspektor või tema õigusjärglane ning ELi 

liikmesriikide andmekaitseasutused;  

b) Kanadas: piirivalveameti sisekontrolliosakond või selle õigusjärglane Kanada 

tolliametis. 

Artikkel 7 

Konsulteerimine ja läbivaatamine 

1. Tolliasutused lahendavad kõik käesoleva otsuse rakendamisega seotud küsimused ühise 

tollikoostöö komitee egiidi all toimuvate konsultatsioonide käigus. 
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2. Ühine tollikoostöö komitee vaatab käesoleva otsuse rakendamise korrapäraselt läbi. 

Kõnealune läbivaatamine võib eelkõige hõlmata järgmist: 

a) ühine kontroll, et teha kindlaks vastastikuse tunnustamise tugevad ja nõrgad kohad; 

b) arvamuste vahetus artikli 4 kohaselt vahetatud üksikasjade ja programmiosalistele 

antud soodustuste kohta, sealhulgas mis tahes tulevaste üksikasjade või soodustuste 

kohta;  

c) arvamuste vahetus turvasätete kohta, nt protokollid, mida tuleb järgida tõsiste 

julgeolekuintsidentide ajal ja pärast seda (äritegevuse jätkamine), või kui asjaolud 

põhjustavad vastastikuse tunnustamise peatamise; 

d) artiklis 4 osutatud soodustuste peatamise läbivaatamine ning 

e) artikli 6 rakendamise läbivaatamine. 

Artikkel 8 

Üldsätted 

Käesolevast otsusega nähakse Kanada ja ELi vahel ette üksnes rahvusvahelisest avalikust 

õigusest tulenevad õigused ja kohustused. 

Artikkel 9 

Lõppsätted  

1. Käesolev leping jõustub selle kuu esimesel päeval, mis järgneb kuupäevale, mil Kanada on 

teatanud ELile lepingu jõustamiseks vajalike menetluste lõpuleviimisest. 

2. Ühiskomitee võib käesolevat otsust muuta. Otsuse muudatus jõustub vastavalt lõikes 1 

sätestatud menetlusele. 

3. Tolliasutus võib käesoleva otsuse kohase koostöö igal ajal peatada, teatades sellest teisele 

tolliasutusele kirjalikult kolmkümmend (30) päeva ette. Sellise teate esitaja või adressaat on 

vastavalt Euroopa Komisjoni pädev talitus ning Kanada tolliamet. Olenemata käesoleva 

otsuse peatamisest jätkavad tolliasutused teabe kaitse tagamiseks artikli 6 lõike 1, artikli 6 

lõike 2 ja artikli 6 lõigete 4–6 sätete täitmist.  

4. Lepinguosaline võib käesoleva otsuse täitmise igal ajal lõpetada, teatades sellest 

diplomaatiliste kanalite kaudu teisele lepinguosalisele. Otsuse kehtivus lõpeb kolmkümmend 

(30) päeva pärast seda, kui teine lepinguosaline on kirjaliku teate kätte saanud. Olenemata 

käesoleva otsuse kehtivuse lõppemisest järgivad tolliasutused teabe kaitse tagamiseks 

jätkuvalt artikli 6 lõike 2, artikli 6 lõike 4 ja artikli 6 lõike 6 nõudeid. 

 

Koostatud kahes eksemplaris .... 2020. aastal inglise ja prantsuse keeles, kusjuures mõlemad 

versioonid on võrdselt autentsed. 

KANADA-ELi ÜHINE TOLLIKOOSTÖÖ KOMITEE, 

ELi nimel       Kanada nimel 

kaaseesistujad 
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